Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

eTIA dorikitivO-vasanta 

In the kRti 'eUA dorikitivO' - rAga vasanta, zrl tyAgarAja states that he 
has been able to behold the Lord. 

P eUA dorikitivO rAma tanak( eTIA) 

A cuTLAra gaDiya dOvaku nAdu 

paTl(A)bhimAnamu lEk(u)NDaga (eUA) 

C pAda mahimO peddal- 

(A)zlrvAda balamO su-svarapu 
nAda phalamO tyAgarAja 
khEda hara zrl nAtha tanak(eTLA) 

Gist 

O Lord rAma! O Lord who relieves the afflictions of this tyAgarAja! O 
Consort of lakSmi ! 

How were You ever found by me? 

While around me, for a distance of half an hour, there being no affection 
or patronage towards me, how were You ever found by me? 

Is it because of the might of Your holy feet? or is it because of the 
strength of blessings of elders? or is it because of the result of (my upAsana of) 
nAda of melodious svara? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! How (eTIA) were You ever found (dorikitivO) by me 
(tanaku) (tanakeHA)? 

A While around (cuHa) me for a distance (dOvaku) (literally way) of half 
(ara) (cuTLAra) an hour (gaDiya) (literally 24 minutes - one hour), there being 
(uNDaga) no (lEka) (lEkuNDaga) affection or patronage (abhimAnamu) towards 
(paTla) (paTlAbhimAnamu) me (nAdu), 

O Lord rAma! how were You ever found by me? 



C Is it because of the might (mahimO) of Your holy feet (pAda)? or is it 
because of the strength (balamO) of blessings (AzlrvAda) of elders (peddala) 
(peddalAzIrvAda)? or is it because of the result (phalamO) of (my upAsana of) 
nAda of melodious svara (su-svarapu)? 

O Lord who relieves (hara) the afflictions (khEda) of this tyAgarAja! O 
Consort (nAtha) of lakSmi (zrl) ! 

O Lord rAma! how were You ever found by me (tanaku)? 


Notes - 

A - cuTLAra - This is how it is given in all the books. The meaning 
derived is 'near' or 'around'. However, the form of the word is not dear. The 
nearest word is 'cuTTu'. The ending of the word 'ara' may mean 'half. If 'cuTLAra' 
is not a single word, then 'ara' would be combined with the ensuing word 'gaDiya' 
as 'ara gaDiya' - half hour - please refer note below. It has been translated here 
as 'ara gaDiya'. Any suggestions ??? 

A - gaDiya - (tamizh nAzhigai) duration of 24 minutes - As per Indian 
tradition, a day consists of 60 hours (gaDiya) of 24 minutes each, as against 24 
hours of 60 minutes each in Western System, 'ara gaDiya' - 12 minutes. 

A - gaDiya dOva - As per Tamil Dictionary, 7.5 nAzigai or 180 mins = 1 
kAdam (tamizh) - approx 10 miles or 16 km. Therefore, gaDiya dOva is 
approximately 2.1 km; ara gaDiya - approximately 1 km. 

Devanagari 

TT. TFT cFT(%Ze5T) 

3T. ^(^T)T TfeT 

^(^)fqTTFPT 00 

fir %- 

fir w# 

^R FT aft RRT rR(teF) 

English With Special Characters 

pa. etla dorikitivo rama tana(ketla) 
a. cu(tla)ra gadiya dovaku nadu 
pa(tla)bhimanamu le(ku)ndaga (e) 
ca. pada mahimo pedda- 
(la)sirvada balamo su-svarapu 
nada phalamo tyagaraja 
kheda hara sri natha tana(ketla) 



Telugu 

£>. cDdr 0 c^do eSdCgdi 7 ’) 

CO CO 

€ 5 . do(&p)d (i<Sc& (S^d&i ^P(±) 

CO 

d(dJ T, )£>dj T ’ddx> e 5 (&)esri (d) 

n ‘ Q 

d. cD o d do oT° oSy° ood - 

a 

(a ^cpgd aoodj 71 do-dg 6 ^j) 
^d dodo 71 e^gda 7 ^ 

& 5 d ,§, ddCgdi 71 ) 

\_y CO 


Tamil 

U. CTL60fT Q^IT 3 [fl^l^lGeun' IJfTLD f5(offT(G)<$L£0n') 
^9], <5 tlKgu[t)ij a 3 iq. 3 uj G^[t 3 qj@ jBfrgj 3 

UL-(isurr)LSl 4 LDrrioffT(ip Gso(@)©5oti_ 3 <s 3 (ctl1go[t) 

a 1 , urrfg 3 LDey^lGLorr Qu< 5 3 £ 5 3 - 

(curr) e7Z^rt<5urT^ 3 u 3 coGLDrr 6nr°-6ru<suiji_| 
jBfTfg 3 u 2 GuGLDrr .gujn'a^ijn'gQ 
G« 2 £5 3 eyoij l^f, r^rr^ 2 ^GffTfQasLlGmT) 

^ 65 T«Qffiuu^_ffi ^anL^nGiurr, ^irrmou! 

■srbrftgJjLb ^anrr rrjrrySlanffi suySlsg, 

CT65T L§5J GrBUJLlSle5Tr5l0«ffi, 

^65T«Qffiuuii)_ffi ^lani_^^rrGiurT / ^irrmorr! 

(s_<otrrgj) ^l0sui£)_ suisbsuanLDGujrT! QuiflGiurrii 
^,cflu 51 e 5 T <suciSl<s?nLDCoUjrT ! ^ 65 fluj <sijr^ffi(ST 5 «r)i_ 
rBri^^^lon uujG65Trr! ^iLunffirmesifleffT 
gjiuiT aanGnGsurrGioffT! LDn LDsrormsTTrr ! 

^65T«Q«uuir)_ffi ^lani_^rrGujrT! ^lijuLon! 

rrjrrySlanffi - 24 [0ijSli_rEJffi<srT 

.^anij rrjrrySlans suySI - StLDitit 1 <£).i_6. 

.srrrEJffiisrT - ^laneii5l65T 0(Lg> arrrrEJffiOT 

Kannada 

d. e djsQ&S^e o^do dd(S& 3 g) 

&. 2 ±i(fe 3 ^)d d^ccb djsed&i ^do 
d(& 3 £)$dj 3 ddDQ e 3 e(d>)rad (<a) 
d. S 3 a)d di) 8 odje)C e^)d- 

O 



(eK>)Seo^ri aoosloe 

o3S)CS eo£D&Sji)C 55).d 02)26 

1 6 

scierf a^d (^e dd(S^) 

Malayalam 

n-l. O^JSSJO 6)f30(0ldft.1(S)lGaJ0 (00(2 (0)CT)(6)cft>S&J0) 
ora. .aJj(seJ0)(0 WOJOlCO) G(30OJ<ft>} 000(3^ 
oj(SQJ0)(Sl(200D(2^ G &j( 00^)600 CUD 0) (nfl)) 
nJ. oJ0(3 (2aT)l(o(20 6)nJ(^ — 

(&J0)C/0l(0J0(3 6T1I&JG(20 CrUJ-(TUJ(0oJJ 
000(3 aD&JG(20 (0)^00)(00^ 

G6U(3 aO( 0 (OOl ODOLQ (O)CT)(6)d0oSeJO) 

Assamese 

*r. vsir(c^t) 

\5T. £$TH CRt^F 

c^T(f)<3^r w) 
f. srftsrr c^- 

‘TT'T <P°1CHt ^TbHFF? 

m ^ vsF(c^tt) 

Bengali 

*T. 43Tr C«fer <^T vsF(C^t) 

v5T. ^ 

(4) 

F. ^fert C^F 
FtF 

CSFf ^ vsF(C^t) 



Gujarati 

u. dRGsCciql ?lh cM(5d<n.i) 
*h. ^(dc-ti)? °l[su e,k.§ *u§ 
H(dGU)0iHL4H d(|)l?S 3 L (^L) 

*1. UL6. hBh\ 

(C'U)?0.q.[e. chgihI 

416. $<H.hL c4l°l?l c Y 

de. 6? sQ. *ust ctct(s<GU) 

Oriya 

0- \?0 I 6OI09G6QI 010 00(6901) 

fTL IYL 

21- 0(01)0 000, 6QIQ9 010 

cx m. cx cx 

0(01)00100 60(9)S)0 (\?) 

m. cx cx 

0- 010 00601 60Q- 

(ODfllQlO 00601 0-0QO0 

CX \ cx 

010 GPO60I GHIQOIQ 
600 GO 01 0I8J 00(6901) 


Punjabi 

u. een 1 tH^rtkfet e^een 1 ) 

M. ? 7 e 

U(^H T )feK T ? 7 H (H) 

e. ire HftrA ue- 

(H^rftee e-rpy 
?re cM'dld'H 

ye ue yt ?ry e^eeH 1 ) 



